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60-100 HP|CV|PS

STANDARD VERSION MODELLO DI BASE SERIENAUSFÜHRUNG MODÈLE DE BASE

Mulches bushes up to 12 cm [4.7”] Ø Trincia legna fino a 12 cm Ø Mulcht Gebüsch und Gehölz bis 12 cm Ø Broyage de bois jusqu’à 12 cm Ø

Working speed 0-5 km/h Velocità di avanzamento 0-5 km/h Arbeitsgeschwindigkeit 0-5 km/h Vitesse de travail 0-5 km/h

ISO 3-point rear linkage cat. 2  
central fixed

Attacco a 3 punti ISO di II cat.
centrale fisso posteriore

ISO 3-Punkt-Heckanbau der 2. Kat.  
zentral fest

Attelage à 3 points ISO 2e cat.
central fixe arrière

1000 rpm gearbox  
with freewheel and through shaft

Moltiplicatore 1000 giri/min  
con ruota libera e albero passante

Getriebe 1000 U/min  
mit Freilauf u. Durchtrieb

Boîtier 1000 t/min  
avec roue libre et arbre passant

Input shaft 1 3/8” Z=6 Presa di forza 1 3/8” Z=6 Antriebswelle 1 3/8” Z=6 Prise de force 1 3/8” Z=6

Belt transmission Trasmissione a cinghie Keilriemenantrieb Transmission avec courroies

5 belts 5 cinghie 5 Keilriemen 5 courroies

Hydraulically operated hood Cofano regolabile idraulicamente Hydaulisch einstellbare Haube Capot réglable hydrauliquement

Reinforced chassis with counter knives Telaio rinforzato con controlame Verstärktes Gehäuse mit Gegenschneiden Châssis renforcé avec contre-lames

Skids, adjustable in height by 2,5 cm 
[1”], reinforced with hard metal plates

Slitte regolabili in altezza di 2,5 cm,  
rinforzate con rinforzo in metallo duro

Stützkufen, höhenverstellbar um 2,5 cm,  
verstärkt mit einer Hartmetallplatte

Patins réglables en hauteur de 2,5 cm,  
renforcés avec une plaque en métal dur

Front and rear protection:
double chains

Protezione anteriore e posteriore:
catene doppie

Front- und Heckschutz:
doppelte Ketten 

Protection avant et arrière:
chaînes doubles

Standard rotor:  
swinging hammers

Rotore standard:  
utensili liberi  

Serienmäßiger Rotor:
schwingende Werkzeuge  

Rotor standard:  
marteaux libres

Color: red RAL 3020 Colore: rosso RAL 3020 Farbe: rot RAL 3020 Couleur: rouge RAL 3020

1 Strong chassis with lateral deflectors 
and continuous hinge for hood

Telaio robusto con deflettori laterali e 
cerniera continua sul cofano

Starkes Gehäuse mit seitl. Abweisern und 
durchgehendem Scharnier der Haube

Châssis costaud avec déflecteurs latéraux 
et une charnière continue pour le capot

2 3 rows of tempered counter knives for a 
perfect mulching result

3 file di controlame temperate per un 
risultato di lavoro perfetto

3 Reihen gehärtete Gegenschneiden für 
ein perfektes Mulchergebnis

3 rangées de contre-lames estampées 
pour un résultat de broyage parfait

3 Adjustable skids reinforced with a metal 
plate allow to adjust the height of cut

Slitte con rinforzo in metallo duro,  
regolabili in altezza

Stützkufen verstärkt mit einer Har-
metallplatte; höhenverstellbar für die 
Bestimmung der Schnitthöhe

Patins d’appui réglables pour déterminer 
hauteur de broyage; renforcés avec une 
plaque en métal dur

4 Standard swinging hammer rotor: ham-
mers and sectors from tempered steel 
forgings

Rotore standard a utensili liberi: 
martelli e supporti fatti di acciaio 
temperato

Standard Rotor mit schwingenden 
Werkzeugen: Werkzeuge und Sektoren 
aus gehärtetem Stahl

Rotor Standard avec marteaux  libres 
libres escamotables : marteaux  et sup-
ports en acier estampé

5 Fixed knife rotor: tool with tungsten 
carbide inserts easily interchangeable 
(patented)

Rotore utensili fissi: utensile con  
inserti di carburo di tungsteno facil-
mente intercambiabile (brevettato)

Rotor mit festen Werkzeugen mit 
Wolframkarbid-Bestückung (Werkzeuge 
leicht austauschbar - patentiert)

Rotor à marteaux  fixes avec inserts de 
tungstène. Facilement interchangeable 
grâce à un système breveté.

6 Guard frame for felling operations and to 
protect the tractor (option)

Cavalletto abbassatore per l’abbattimen-
to delle piante e per la protezione del 
trattore (optional)

Drückevorrichtung erleichtert den Um-
gang mit dem Material und schützt den 
Traktor (Option)

Rabatteur de branche mécanique  
facilitant  l’orientation de la végétation 
(option)

EN IT DE FR

Forestry mulcher

Trinciatrice forestale

Forstmulchgerät

Broyeur forestier

Forestry mulcher

Trinciatrice forestale

Forstmulchgerät

Broyeur forestier
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MINIFORST 125

MINIFORST 150

MINIFORST 175

MINIFORST 200

OPTIONS EN OPTIONALS IT OPTION DE  OPTIONS FR OPT 125 150 175 200

PTO drive shaft Cardano Gelenkwelle Cardan 008
PTO drive shaft  
with torque limiter 

Cardano  
con limitatore di coppia 

Gelenkwelle  
mit Dremomentbegrenzung

Cardan  
avec limiteur de couple 

009

Rotor with SMO flails Rotore con martelli SMO Rotor mit SMO-Schlägeln Rotor avec marteaux SMO 371
Forestry rotor with  
swinging hammers with 3 tips

Rotore forestale con utensili 
liberi con 3 placchette

Forstrotor mit schwing. Werk-
zeugen mit 3 Einsätzen

Rotor forestier avec marteaux 
libres avec 3 plaquettes en 
métal dur

193

Forestry fixed knife rotor  
MINI DUO

Rotore forestale con utensili 
fissi MINI DUO

Forstrotor mit festen Werkzeu-
gen MINI DUO

Rotor forestier avec marteaux  
fixes MINI DUO

228

Forestry fixed knife rotor  
MINI BLADE

Rotore forestale con utensili 
fissi MINI BLADE

Forstrotor mit festen Werkzeu-
gen MINI BLADE

Rotor forestier avec marteaux  
fixes MINI BLADE

380

Front attachment Attacco frontale Frontanbau Attelage frontal 101
Cat 1 & 2  
ISO 3-point linkage

Attacco a 3 punti ISO  
di I e II cat.

ISO 3-Punkt-Anbau der  
1. u. 2. Kat.

Attelage ISO de  
1e et 2e cat.

128

540 rpm gearbox Moltiplicatore 540 giri/min Getriebe 540 U/min Boîtier 540 t/min 019
Mechanical guard frame Cavalletto abbassatore  

meccanico
Mechanische  
Drückevorrichtung

Rabatteur de branches  
mécanique

014

Reinforced support roller  
(152 mm) instead of skids

Rullo d’appoggio rinforzato  
(152 mm) al posto delle slitte

Verstärkte Stützwalze (152 
mm) anstelle der Kufen

Rouleau d’appui renforcé  
(152 mm) au lieu des patins

123

Chevrons Tabelle di ingombro Sicherheitsschilder Panneaux de signalisation 162
Special color Colore speciale Sonderfarbe Couleur spécifique
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cm [”] cm [”] cm [”] cm [”] kg [lb] # # # # # HP | CV | PS
125 [49] 149 [59] 115 [45] 110 [43]    770 [1,700] 20 12 20 27 27

60-100
150 [59] 174 [69] 115 [45] 110 [43]    885 [1,950] 24 15 24 30 30
175 [69] 199 [78] 115 [45] 110 [43]    970 [2,140] 29 18 29 33 33
200 [79] 224 [88] 115 [45] 110 [43] 1.095 [2,415] 33 21 33 36 36

OPT 193
SWINGING HAMMERS
UTENSILI LIBERI
SCHWINGENDE WKZ
MARTEAUX LIBRES

STANDARD
SWINGING HAMMERS
UTENSILI LIBERI
SCHWINGENDE WKZ
MARTEAUX LIBRES

194.02.025 176.02.005
MINI-DUO

176.02.086

OPT 228
FIXED KNIVES
UTENSILI FISSI
FESTE WERKZEUGE
MARTEAUX  FIXES

OPT 371
SWINGING HAMMERS
UTENSILI LIBERI
SCHWINGENDE WKZ
MARTEAUX LIBRES

176.02.093
MINI-BLADE

130.02.001
SMO

OPT 380
FIXED KNIVES
UTENSILI FISSI
FESTE WERKZEUGE
MARTEAUX  FIXES

Notes | Note | Anmerkungen 

MIN-MAX

EN The weight of the machine refers to the standard, without any options and is subject to variations. IT Il peso della macchina è a titolo indicativo, si intende senza aggiunta di optionals ed è comunque soggetto a variazioni.  
DE Das Gewicht des Gerätes ist als Richtwert zu verstehen, es bezieht sich auf die Normalausführung ohne Zubehör und unterliegt Schwankungen. FR Le poids du broyeur est à titre indicatif. Il peut varier selon les options.



The information in this document is intended as a guide only.  
No part of this price list may be reproduced in any form and by no means.  
SEPPI M. S.p.A. may change their products or their specifications at any time without any obligation of previous notice.  
For information on how to choose the right tools and options ask your dealer. 
We recommended the first attachment of the machine to the prime mover to be accomplished by the dealer.

Le informazioni e il materiale fotografico contenuti nel presente documento sono da intendersi a titolo indicativo.  
La riproduzione, anche parziale, è vietata. Eventuali modifiche, anche sostanziali, nell’ottica di un continuo miglioramento, potranno essere 
apportate dal costruttore senza obbligo di preavviso.  
Per informazioni sulla scelta degli utensili e optionals rivolgersi al proprio concessionario. 
Consigliamo che il primo collegamento della macchina al trattore venga effettuato dal concessionario.

Alle in diesem Dokument angegebenen Informationen sind unverbindlich.  
Jede Form von Vervielfältigung ist untersagt. 
Änderungen können vom Hersteller auch ohne Vorankündigung vorgenommen werden.  
Informationen über die Wahl der richtigen Werkzeuge und das geeignete Zubehör erhalten Sie bei Ihrem Händler. 
Wir empfehlen, dass der erste Anbau des Gerätes an den Schlepper vom Händler vorgenommen wird.

Les informations rapportées sur cette liste de prix doivent être considérées à titre indicatif.  
Toute reproduction, même partielle, est formellement interdite.  
SEPPI M. S.p.A. se réserve le droit d’apporter tout type de modification sans préavis.  
Demandez à Votre concessionnaire plus d’informations sur le choix des bons outils et sur les options possibles. 
Nous conseillons que le premier attelage du broyeur au tracteur soit effectué par le revendeur.
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